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Af Udvalge ts  F l e e r t a l  (Hasle, F . J ø r -  
gensen og Thalbi tzer) :  

o. P r i n c i p a l i t e m  

J  Udvalgets Slutnings-Jndstilling sættes 
istedetfor Ordene: »meddeler Rigsdagen saale- 
des for sit Vedkommende Decharge for« ,,god- 
kjendes.« . 

la. Sxcoskdkccrts 

J  Udvalgets Slutnings-Jndstilling sættes 
istedetfor Ordene: ,,meddeler Rigsdagen saale- 
des for sit Vedkommende Decharge for« »god- 
kjender Rigsdagen saaledes for sit Vedkom- 
mende Aflceggelsen af.« 

F o r n t a n d e n x  Som det vil erindres, 
foregaaer denne Behandling efter Reglerne for 
Lovforslags tredie Behandling. Jeg sætter de 
stillede Akndringsforslag under Forhandling 

H a s l e :  Efter de Forhandlinger, som have 
fundet Sted ved første Behandling af denne 
Sag, skal jeg for Øieblikket indskrænke mig til 
at anbefale Thinget at vedtage dette Forslag, 
for at dette danske Ord, der har samme Be-I 
tydning som det fremmede, kan komme iftedets 
for dette. ; 

i 
O r d f o r e r e n  (W e ss ely): Forsaavidt 3 

dette Mndringsforslag efter sin Overskrift er 
stillet af Udvalgets Fleertal, skal jeg bemærke» 
at dette ikke kan tages i den almindelige Be- 
tydning af dette Udtryk. Saavidt jeg veed, 
forstaaer man ved et Forslag af Udvalgets Fleer- 
tal et saadant, som er fremkommet ved For- 
handling i Udvalget. Men« der har ikke fundet 
noget Møde Sted af Udvalget, og de Herrens 
som have gjort denne Jndstilling, have ikke for-s 
langt, at der skulde afholdes noget Møde, for; 
at Sagen kunde komme under Forhandling. 
Jeg benægter naturligviis ikke, at 3 er flere 
end 2, men jeg gjør kun opmærksom paa, at 
efter den Betydning, som man pleier at tillægge 
,,Udvalgets Fleertal«, er Udtrykket her forsaa- 
vidt ikke korrekt, som der ikke har fundet nogen 
Forhandling Sted i Udvalget om Forslaget 

Hvad Sagen selv angaaer, da er det jo for 
Øieblikket ikke synderligt indbydende at skulle 
forhandle om et Ord. Forholdene ere af den 
Beskaffenhed, at man nødigt gaaer ind paa et 
saadant Spørgsmaal, om man skal bruge eet 
Ord eller et andet; men jeg kan dog ikke An- 
det end gjøre opmærksom paa, at naar man 
sætter saa M  Priis paa, at der skal benyttes 
danske Ord istedetfor»fremmede, da har der 
været en riig Leilighed til at anvende denne 
Regel. Dersom den ærede Forsamling vil tage 
Udvalgets Betænkning for sig, vil den deri finde 
en stor Mængde Udtryk, som ikke ere danske; 
Betænkningen er skreven af mig, og jeg vil 
gjerne indrømme, at jeg har brugt disse frem- 
mede Ord, fordi dit· var dem, der laae nær- 
mest, og fordi de paa en Maade have faaet 
Jndgang iSproget; men jeg vil paa den anden 
Side heller ikke benægte, at der mellem disse 
Udtryk findes Ord, som meget godt kunde være 
undgaaede, idet man istedetfor dem meget godt 
kunde have brugt danske. Der er imidlertid ikke 
blevet gjort nogen Bemærkning om, at disse frem- 
mede Ord skulde ombyttes med danske, og jeg 
skal derfor ikke nægte, at det synes, som om 
det især er det enkelte Ord »Decharge«, som 
man har faaet Noget imod. Jeg skal ikke vi- 
dere oplyse den Bemærkning, jeg har gjort, 
men jeg skal dog gjøre opmærksom paa, at der 
vel gives Ord, f. Er. Cirkulære, hvilket man 
jo kan kalde Skrivelse, Rundskrivelse eller hvad 
man ellers vil, som der ikke er Noget iveien 
for at ombytte med danske, men at der gives 
andre Ord, som man skal have stor Vanskelig- 
hed ved at ombytte, f. Er. Ordet Udgifter» 
stance. Det er et af de Ord, som ere komne 
ind i Sproget, og som Den, der ikke har gjort 
sig bekjendt med Regnskabsvæsenet og de Ud- 
tryk, som forekomme deri, vil have stor Van- 
skelighed ved at forstaae. Restanee er et frem- 
med Ord, som er blevet almindelig brugt, men 
derved forstaaer man kun det, som nu i Regn- 
skabsvæsenet kaldes Jndtægtsrestance. Udgifts- 
restance er en ganske anden Ting, og det vil 
være meget vanskeligt at finde et Ord, som 
svarer dertil. Det gaaer med det som med 
»Decharge«; det har en vis bestemt Betydning 
i Regnskabsvæsenet, nemlig den, at man frita«s 
ges for Ansvar i Henseende til det aflagte 


